
Fat .be../uo/ SL4,

ì._ 
<<'.;4 

4y14n

n /4, frl,

TEXTVS BLBMMYICVS

AETATIS CHRISTIANAB

EDIDIT ET ONOMASTICON
GRAMMATICAMQVE ADIECIT

GERALD M. BROWNE

IN VNIVERSITATE ILLINENSI
LITTERARVM CLASSICARVM PROFESSOR

Stipes Publishing L.L.C.
ISBN t-58874-275-X



tr--

o 2003
Gerald M. Browne

Published by

STIPES PUBLISHING L.L.C.
2O4W. University Ave.

Champaign Illinois 6I8V+-0526

Printed in the U.S.A.



L I B E L L I  D I S P O S I T I O

Praefatio
Abbreviationes et sigla
I Textus blemmyicus

Index vocabulorum et formarum grammaticarum
II Onomasticon blemmyicum analyticum

Index vocabulorum et formarum grammaticarum
Itr Notae ad grammaticam blemmyicam pertinentes

t Phonologica et orthograPhica
2 Morphologica
3 Syntactica

Tahrla

tî'

vii
I
9

1 l
25
29
29
3 l
J L

35



PRAEFATIO

En tibi, lector sagacissime necnon, ut subvereor, raris-
sime, in manibus tenes opusculum omnia, quod sciam, quae
de lingua blemmyical supersunt continens. quod est divisum
in capita tria, in quorum primo textum blemmyicum qui unus
exstat edidi, ostracon dico parvum et mutilum, quod Psalmi
29.3-4a paraphrasin vel adumbrationem praebere videtur. in
secundo addidi onomasticon in quo nomina personalia blem-
myica, quae per textus varios et copticos et graecos longe la-
teque diffusa sunt, unum in locum collecta invenies. in tertio
denique notulas nonnullas ad grammaticam blemmyicam per-
tinentes collegi.

Notandum est etiam textum ostraci iam abhinc multos
an-nos in lucem prolatum esse, sed antehac viros doctos pa-
rum ei dedisse operae nec quae continet investigare conatos
esse.

Qui texîus s. VII p. C. n. conscriptus est, nomina vero in
onomastico collecta e testibus ss. IV-VI attribuendis de-
prompta sunt. et textus et nomina gentem Blemmyarum (qui
sunt coptice Bl2Moy, graece B),ép(p)ueq) testantur, qui ab
occÍlsu interituque regni meroitici usque ad Aegypti expugna-
tionem arabicam multum in Aegypto Superiore-praesertim
Philis et in oppidis finitimis-vigebant. ex quorum lingua E.
Zyhlarz,.ortam esse linguam Bedauyicam2, adhuc apud
Aethiopas notam atque usitatam, olim posuit, id quod spero
me in hoc libello corroborare et confirmare posse.

Hoc opusculum componentem me maxime adiuverunt
lucubrationes quas H. Satzinger congestas publici iuris fecit
in Die Personennamen von Blemmyern in koptischen und
griechischen Texten: ortho graphische und phonetische Ana-
lyse (vd. infra, Abbreviationes et sigla). cui viro docto, lin-
guarum africanarum-praecipue aegyptiae, blemmyicae, pa-
laeonubianae-investigatori adsiduo et indefesso, quidquid

1 Ad fotmam adiectivi cf. Opt. Porf. carm. l9.ll (ed. Polara [vd. infra,
Abbreviationes et siglal).
' I. e. Be{auye / Bedawie / Beja.
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hoc libelli grato cum animo dedico. restat ut gratias agam
Professoribus H. Jacobson et J.K. Newman, collegis meis
eruditissimis eisdemque amicissimis, quonrm ille mihi Eatus
in ostraco conservati originem perscrutanti adiutor adfuit, hic
se totum ad dictionem meam expoliendam contuliL

Urbanae, mense Aprili MMIII
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ABBREVIATIONES ET SIGLA

Almkvist = H. Almkvist Bischari-deutsches und
deut s c h-bis c har is che s Wò rterb uch (Upsaliae I 885)

BGU II = Agyptische [Jrkunden aus den Staatlichen
Museen Berlin, Griechische Urkunden, III. Band (Berolini
1903)

BKU If. = H. Satzinger Agyptische tJrkunden aus den
Staatlichen Museen Berlin, Koptische (Jrkunden, III. Band
@erolini 1967-1968)

Browne OND = G.M. Browne Old Nubian Dictionary
(Co rpus Scriptorum Christianorum O rientalium 556, Subs i-
diaX),Lovanii 1996)

Browne ONG = G.M. Browne Old Nubian Grammar
(Lincom Europa-ktnguages of the World/Materials 330,
Monaci20O2)

Crum = W.E. Crum A Coptic Dictionary (Oxonii 1939)
EIIP = T. Eide, T. H:igg, R.H. Pierce Greek, Latin and

Coptic Sources for Nubian History QII) in Sudan Texts
Bulletin 6 (1984) I-25

FIIN III = T. Eide, T. Hàgg, R.H. Pierce, L. TórÒk Fon-
tes historiae Nubiorum, Vol. Iil (Bergis 1998)

Fischer = W. Fischer Grammatík des Klassischen Ara-
óricà (Visbadae 1987)

Hiigg = T. Hàgg Nubicograeca l-Lil in Zeitschrift fùr
Papyrologie und Epigraphik 54 (1984) ICI-II}

Hawkins = J.A. Hawkins Implicational (Jniversals as
Predictors of Word Order Change in Language 55 (1979)
618-648

Hudson = R.A. Hudson Beja in M.L. Bender The Non-
Semitic Languages of Ethiopia (East Lansing, Mich. 1976)
97-t32

Krall = J. Krall Beitriige zur Geschichte der Blemmyer
und Nubier (Denkschrifien der Kaiserlichen Akademie der
Wissenschaften, Phil.-hist. Cl. 46:4, Vindobonae 1900)

Layton = B. Layton A Coptic Grammar (Visbadae 2000)
Leslau = W. Leslau Comparative Dictionary of Ge'ez

(Visbadae 1991)
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_ Loprieno = A. Loprieno Ancient Egyptian: A Linguistic
Introduction (Cantabrigiae 1 995)

O.Strassb. = P. Viereck Griechische und griechisch_
demo ti s c h e O s t raka der U niv e r s it dt s - und l-ande s b ibliot hek
zu Strassburg im Elsass (Berolini 1923)

P.Kiiln iigypt. I = D. Kurth, H.-J. Thissen. M. Weber
Kòlner Agyptische Papyri I (Coloniae 1980)

Polara = I. Polara Publilii Optatiani porfyrii carmina
(Augustae Taurinorum 1973)

Quibell = J.E. Quibell Excavations at Saqqara (1907-
1908) (Caki r9C9)

Rea = J. Rea The Letter of phonen to Aburni in
Zeitschrift fir Papyrologie und Epigraphik 34 (1979) I47-
t62

Reinisch BS = L. Reinisch Die Belauye-sprache in
Nordost-Afrika (Sitzungsb. der phil.-hist. Cl. der Kaiserli-
chen Akademie der Wissenschaften I28, I3O, 131, Vindobo-
nae 1893-1894)

Reinisch WB =L. Reinisch Wórterbuch der Bedauye-
Sprache (Vindobonae 1895)

Roper = E.M. Roper Tu Be/awie (flerfordiae 1928)
Satzinger BT=H. Satzinger Anmerkungen zu einigen

Blemmyer-Texten in E. Ploeckinger et al. Lebendige Atler-
tumswissenschafî: Festgabe zur Vollendung des 70. Lebens-
jahres von Hermann Vetters (Vindobonae l98S) 327-332

Satzinger PB = H. Satzinger Die personennamen von
Blemmyern in koptischen und griechischen Texten: ortho-
graphische und phonetische Analyse in E. Ebermann, E.R.
Sommerauer, K.E. Thomanek Komparative Afrikanistik:
Sprach-, geschichts- und literaturwissenschartIiche Aufstitze
zu Ehren von Hans G. Mukarovsky antiiJ3lich seines 70.
Geburtstags (Beitriige zur Afrikanistilr 44, Vindobonae 1992)
3L3-324 [N. B. Perincommode accidit quod una pagina,
3l5bis, iuris publici non facta est, quam tamen mihi v. d.
Satzinger, qua est beneficentia, subministravit.]

SB =.F. Preisigke et al. Sammelbuch griechischer (Jrkun-
den aus Agyptenl- (Argentorati et alibi 1915-)



IX

Vycichl EL =W.,Yycichl Ethnologie et linguistique de
la Nubie moderne ín Etudes nubiennes (Cairi 1978) 359-311

Vycichl SIV = W. Vycichl The Strategos of the Water in
Kush 6 (i958) 178-179

'WO =lJ. Wilcken Griechische Ostraka aus Agypten und
Nubien (Lipsiae et Berolini 1899)

Zaborski BT = A. Zaborski Beja and Tigre in 9th-10th

Century Period in Rocznik Orientalistyczny 35 (1972) ll7-"
r30

Zaborski VC = A. Zaborski The Verb in Cushitic (Studies
in Hamito-Semitic | " Varsoviae/Cracoviae 1975)

Zyhlarz = E. Zyhlarz Die Sprache der Blemmyer in
k it s c hr ift fi) r E in g eb o r en en- Sp rac hen 3 | (19 40 | 4l) | -21

N. B. in textibus edendis vel citandis utor siglis his:

[ ] = lacuna
< > = additio ab editore facta

{ } = deletio ab editore facta
I n = deletio a scribafacta
( ) = explicatio abbreviationis

+=àincer tumest' 
à' = à supra litteram praecedentem positum est
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TEXTVS BLEMMYICVS

Tab. (p. 35)

Ostracon parvum et mutilum, quod litteris copticis
exaratum est, publici iuris fecit Quibell (109 et tab' XLII.3).
de quo editor animadvertit veri simile esse secundum virum
docrum F.Ll. Griffith lingua blemmyica scriptum esse; cuius
transcriptio est haec3 :

v//22^. OYorxÀPA . . . .ÀÀ.ÀPÀ
t//z/.. ^ xt z ̂ . Ioy r'r r o
v/ZnO\?|^4l^{^N2.ÀÀXn.r'

7zn2^. royuercróyp.

5  722tH^2oqy.  E .  Mr r
'//2^?^OY(JIMHN

77ZH^?\

Cuius textus editionem principem iterum in lucem
protulit Vycichl (EL 370-3'll), qui adnotavit eum, si recte

interpretatus esset Griffith, blemmyice scriptum esse. nuper

Satzinger (PB 3I3-3t4), cum nomina blemmyica perscru-

taretur, mentionem huius ostraci fecit, de quo notavit veri

simile esse scripturam eius, non inexercitatam sed hic illic

mutilam et lectu difficillimam, s. VII p' C. n' attribuendam

esse. idem, imagine in ed. pr. phototypice depicta fretus,

hanc novam transcriptionem paravit:

3 N. B. dimensiones eius in editione non indicantur. porro ostracon ipsum
perisse videtur, quocirca ex imagine in- ed.. pr. phototypice depicta.pendent
hanscriptiones quas et ego ei H. Satzinger (vd. infra) imprimendas

curavimus.



1 ---12À . oYoxa.Pa. . a. . à,la.Pa.
2 ---j ' à,^t2a. . ioyllre .

3 --lgÀìt . ua,ri2a. . ̂ à,? . ra.
4 - -12à.  ro lyveicrdyp.
5 ---l in^2olM .BlMllN

6  - - lÀP .  a . x .oYoHnN
z _-lFlpà

Sed tamen -neque Vycichl neque Satzinger quaestionem
movit num Griffith cum ostracon-blemmyió ,criptu- 

"sr"opinaretur recte iudicasset, quamquam Satzinger, utpote qui
textum eandem phonologiam exhibere adseverasset quam
nomina blemmyica, blemmyicum et ipsum esse censere visus
est (PB 314).

Equidem credo textum ostraci, cum exiguus et mutilus et
interdum parul legibil is sit, tamen iidlcia quaedam
continere ex quibus facile colligere liceat eum re vera blem_
myicum esse.

- _Ecce mea ipsius transcriptio, qua fretus argumenta mea
ad linguam ostraci pertinentia eiponam. quae, exceptis
perpaucis discrepatiunculis, cum Satzingerianícongruit:

1 --12À . oYoxà.Pa,. à, . à.^à,Pà,
2 ---l '  a,l i2a,. loyMls.
3 --l-+. Àpl ' ur,r,i2a. . ^à,nà,
4 --12à' to.-yueicroyp.
5 - - l iHÀ2olu.  r ;  MH'N'
6 --làpà...oy(|)HnN
7 __lYaPà

3 ,r,1: r fortasse ex y correctum est; puncfum supra partem
laevam n sequentis visum non de industria posihrm esse puro, et
similis est casus lineolae supra o alterum in v. 4 visae et puncti
supra partem dextram litterae p in v. 6 visi. 5 .n,: 

i. e. N suDra H
positum est.
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J

Formae roy- (in vv.2 et 4) et oycu- (in I et 6) et in- (in 5)
consimiles sunt formis articuli definiti, generis masculini, in
bedauyica reperti, quam linguam, adhuc apud Aethiopas
notam atque usitatam, Zyhlarz e blemmyica ortam esse olim
posuiÉ. haec, quaeso, perpende:

in ostraco
ioY-5
oY(|)-
*ia.- (in ostr. non inventum)
l H -

in bedauyica
(w )u- nominativus singularis
(w)d- obiectivus singularis
(y )d- nominativus pluralis
(y )e - obiectivus pluralis

ad formas in bedauyica usurpatas vd. Reinisch BS g112 et cf.
Hudson 108 94.3c; qui animadvertit si vocabulum sequens ab
l?l veI /h/ incipiat, articulo praeponi /w/ in numero singulari
et lyl in plurali. aliquid simile in oytu-Xà.pa. (in v. 1) adesse
videtur, sed alibi in textu aliae rationes valent, ad quas
accurate definiendas parum in ostraco eistat. accedit quod
eae leges secundum quas vocalis articuli in bedauyica reperti
in /i/ redigitur (cf. Hudson loc. cit.) in textu nostro non
observantur.

Quod ad 1a.pa. (in v. 1) pertinet,Zyhlarz--nui ostracon
nostrum ignoravit-putavit illud XÀpà-, a quo nomina aliquot
blemmyica inciperent, nomen fuisse dei apud Blemmyas ma-
ximi (vd. 6; cf. Satzinger PB 322 et infra, II s. v. Xcpa2rer).
sed quoniam in ostraco Xa.pà, cum articulo coniunctum
videmus, magis veri simile est-nam nomina personalia
articulos sibi adsciscere non solent-nos habere hic non
nomen dei nescio cuius (quem nusquam alibi memoratum

* Zyhlarz .l-21._ Satzinger, quamquam quae exposuit Zyhlarz saepiuscule
commentlcla et llcta esse recte censuit. cognatas quidem inter se esse has
duas linguas credere visus est, aliis autem ut indicia certa praeberent
mandavit (vd. PB 321 -322\.
5 toy- io vv. 2 (ed. pr.: io.y-) et 4 (vd. infra, n. 1l) conspicitur; hic ioy-
imprimendum curavi, quod cum iH- (in v. 5) concordat. cf. etiam nomen
personale Ioour(e (i. e. llayizet: vd. infra; II s. v.).
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invenimus) sed ipsum vocabulum blemmyicum "deum"
significans, id quod in nominibus /lreophoris exspectave-
rimus; cf. bedauyicam, ubi hada vertit Almkvist "Hàuptling,
Hen" (28;6. praeterea si hada ex xàpà, ducere fas est, nunc
tandem perspicuum est qua de causa tr contra exspectationem
nostram in nominibus blemmyicis inveniamus. nam Satzin-
ger iam animadvertit et n (vd. infra, III 1 B) et X in illis
nominibus reperta cum sonis in bedauyica usitatis non
congruere; quam rem mirabilem esse si hae linguae inter sese
cognatae sint (PB 320). sed nunc manifestum esse videtur
saltem semel (in tràpÀ et bada) r. cum /h/ bed. cohaerere.
porro dubium non est quin /r/ et ldl (in x4gl et hada) itainter
sese similia sint ut interdum alterum pro altero ponatur-ut
persaepe in lingua palaeonubiana fit (vd. Browne ONG
92.2.2). praeterea articulus vocabulo xàpà praepositus for-
tasse ad deum christianum rcrt' é€,ofúv spectat, ut in lingua
coptica (sahidice) n-Noyre et in graeca biblica ò 0eó€; cf. et
arabicum 'alldhu <'al-'il.îhu (Fischer $49d). equidem credo

trapa "deun" significare destitisse postquam nomen arabi-
cum 'alldh in bedauyicam irrepsisset (ad arabicum cf. Alm-
kvist 4).

Linguam igitur ostraci nostri cum bedauyica coniungunt
et articulus (i. e. iov-loyo-/in-) et xàp\ quod vocabulum et
nominibus blemmyicis insertum videmus. unde linguam in
ostraco et in nominibus blemrnyicis conservatam nunc
comperimus re vera bedauyicae cognatam esse (ut olim
posuit Zyhlarz: vd. supra, n. 4), videlicet:

in nominibus blemmyicis
XàPà

*

in ostraco in bedauyica
xàpà hada
ioy- etc. (w)f- etc.

* *

6 N. B. Zaborski (BT llg n. ll) censet nomen Haddrab "a tribe of the
chiefs sons" significare; ego potius "a tribe of God's sons" reddere ausim;
simili modo interpretor Had'enda et Ha4'ettdawa, quae secundum Reinisch
"die henen-, schEchleute" (IryB 109) significant.
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Iam tandem, dummodo cautela adhibita quam maxima
procedamus, longius fortasse progredi licet. post 1a.pa. (in v.
l) est vestigium atramenti incertum, sed mihi quidem
persuasum est Xà.pa,yà legi posse, ubi-sicut in bedauyica_
lwal est copula, 2. pers. masc. sing., cum nomine praecedenti
in casu obiectivo usurpato (i. e. oyotra.pa.) coniuncta: vd.
Roper $63 etReinisch BS S141. si sic res se habet, l2a. potest
pars posterior esse alterius ex illis duabus particulis quae,
vocativo interposito, in bedauyica usitatae sunt, viz. yc ...
-rifta (Roper 948). unde forsitan textus hic restituendus sit
sic: Jia. (+ vocabulum "dominum" significans) ier12a.. oyru-
xÀpàya "o domine, deus es". qui locus, si recte restitui, e
psalterio depromptus esse videtur, et fortasse-sed maxima
cum dubitatione hoc dicere necesse est-versus l-3 ex ps.
29.3-4a ducti sunt: rópre ò Oeóg pou, erérpa(cr npòq oé, raì
iúoo pe' rópte, dv{yaleq é( i!6ou tflv yu1fiv pou (secun-
dum LXX).

Sed quamvis hic in ostraco nostro locus mutilus et
lacunosus sit, etiam ex reliquiis eius manifestum est
interpretem textum graecum ad verbum non reddidisse,
quocirca melius est dicere nos hic non versionem sed
paraphrasin liberiorem vel potius adumbrationem habere.
nunc quae his tribus versibus continentur singillatim
perscrutemur:

1 tia. (+ vocabulum "dominum" significans) ietl2a .

oytuxa,pà,yà,: hic, si recte restitui (vd. supra), interpres
textum graecum ita reddidit quasi rúpre, eî ò Oeóg legisset.

à.^à.pà,: i. e. a.-ra.p-a. "cecini" (érérpcr(o); cf. bed. /i/,
quod Reinisch vertit "besingen" (l{zB 158); -/a/ finale, quod
in bedauyica non reperimus, in lingua ei adfini Saho
usurpatum videmus (vd. BS 55225-22e7). cuius linguae
leges si hic valent, verbum blemmyicum "cano" vel "canam,'
(fut.) significat. post quod fortasse aliquid erat locurioni

' Cf. etiamZaborski VC 13-14et30.
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rpòg oé respondens (cf. bed. baryok-deha: $166 et Roper
170).

2 Fortasse xal a.ri2a "non aegfoto" vel "non aegrota-
bo" (i. e. íóoro "sanasti [me]", liberius redditum): cf. bed.
leh, quod vertit Reinisch "krank sein" (I7B 155); ad formam
cf. Zaborski VC 14 et Reinisch BS $246 et supra, ad a,ra,pa'
non opus est coniunctione ante verbum posita si scriptor
noster asyndeton-quod in bedauyica usitatum est-usuq)a-
vit: vd. Reinisch $365 (sub fin.); cf. etiam notam sequentem.

3 ua.ri2a,' À+nà,: "duc [et] (pro)trahe"(?);cî.bed.me-

lah et lebb, quae vertit Reinisch "fiiren" et "(heraus)ziehen"
(WB 168 et 155), i. e. úv{yayeg pro imperativo (2. pers.
masc. sing.) sumpsit interpres: cf. BS $255; si recte enu-
cleavi, haec duo verba per asyndeton inter sese coniuncta
sunt: vd. quae ad v. 2 supra notavi. --1-+. afl , quod praecedit,
nominis r genetivo terminati (qui hic ablativi vice fungitur,
ut bed. hl: 9132; vd. infra, II n. 16), usurpati ad è( ií6oo red-
dendum, pars posterior esse potest. ante quod fortasse erat
aliquid locutioni clv yuflv pou respondens (cf. bú.6-ífrk-
a: $$168-169 etWB 213-214).

Textum-ut breviter ac summatim loquar-horum trium
versuum, prout interpretari et restituere conatus sum, ita
reddiderim: "o domine, deus es; canam tibi neque aegrotabo
... educ animam meam ab inferno".

Quam interpretationem probare possemus si quid roy-
ure (in v. 2) significaret sciremus, quod-ut suspicari licet-
vocativo rópre respondere debet, nisi interpres liberius
reddidit. sed heu, si quid simile est "dominum" significans,
vel in bedauyica vel alibi, et me et viros doctos linguarum
africanarum peritos quos consului fugit. porro haec mea
interpretatio corroboraretur et confirmaretur si quae
sequuntur versionem vel paraphrasin versuum 4b-5 (éorooóg
pe óllò rdrv ratapcr,rvóvtov eiq )uóxxov. [5] vó],ste t{r
rupírp, oi 6orot cróto0, xaì é(opol.opîoOe tfr pvúpn tîq
&pooóvq6 aóco0) continerent. quod tamen demonstrare
non possum ne mihi quidem, nedum aliis. sed nunc quae ex
his versibus expiscari potui disseram:
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Fieri potest ut -ueicroyp (in v. 4) nomen verbale sit,
verbo setir in bedauyica adhibito sed ex linguis semiticis
deprompto, quod vertit Reinisch "ein-, verhiillen, -bergen,
-stecken" (WB 206), cognatum; fortasse si audaciores esse
velimus, inducamur ut graecum puotfiprov-quod et in
Iingua aethiopica (i. e. Ge'ez) invenimus (vd. Leslau 367-
368, s.v. mas.tir)-hic latere credamus. quod ad illud -oy-
quod in -ueic-royp videmus pertinet, forsitan nomen
abstractum indicet, ut similes in bedauyica formae (v. c.
kehln"amor" ex verbo kehan"amare" ductum: vd. Reinisch
BS g2e7).

Et fieri potest ut -r2o=yu (in v. 5) cum aethiopico lehum,
quod vertit Leslau "strong, severe (disease)" (3ll), cohae-
reat. si sic res se habet, fortasse hoc vocabulum ad a.ri2a. (in
v. 2) spectat. r quod sequitur forsitan-sed hoc incertissi-
mum est-nota casus obiectivi esse possit, ut /b/ in bedauyica
repertum, quamvis s et lbl eisdem legibus non regantur (cf.
Reinisch BS $122c).

Porro si un'r.r' 1in v. 5) idem ac -MnN (in 6) est, nomen
indefinitum (un'n') et nomen quod sequitur articulo
definito-dvogoprrdlq adhibito-praeditum (oyo-un n;, ut
exspectaverim.rsS, habemus. quid autem MHN significet ne-
scio; fortasse cohaeret cum vocula -une (significationis igno-
tae-quamquam Zyhlarz [13] reddidit "erwùnscht, ange-
nehm, lieb") quam in nominibus personalibus ioepve et
llcorcrprpve videmus (vid. infra, II s. v. Ioepve).

Hic sit modus interpretandi quem transire non licet. ac
sine dubio erunt qui me eum iam transisse putent. sed
equidem spero et confido me per hasce adnotatiunculas alios
ad linguam in hoc ostraco blemmyicam investigandam
excitaturum esse.

8 Cf. e. g. fabulam lingua bedauyica scriptam quam in Reinisch BS 19
invenies; in principio stat mèk "ein esel" (1), postea ú-m4k,,der esel" (2), et
sic passim.
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Mà.Ài2-à, 3
Meicroyp nomen masc. sg., "mysterium"?

rd'y-ueicroyp 4
MHN nomen masc. sg., significationis ignotae

M H ' N '  5

oyru-utrn 6
Hls nomen masc. sg., significationis ignotae

loY-Mts 2
oytu- aficulus definitus masc., obiectivus sg.

oycu-l-trr.r 6
oyo-1a.pa,- I

Xà,pà, nomen masc. sg., "deus"
oycu-1a.pa,-. a. I

--lgÀp nomen, "infernus"?
--1-q. a.p-l 3

---12à (i.e. tiÀ --- ier12a.?) vocativus
1ia, (+ vocabulum "dominum" significans) ierlZa, l?



II

ONOMASTICON BLEMMYICVM ANALYTICVM

Ad nomina personalia blemmyica investiganda Satzinger
(quem sequor) in PB viginti testibus usus est, quos in hoc
onomastico cito secundum numeros hos:

| = BKU III 350; EHP 6.1; F//NIII 331
2 = BKU III 361; EI{P 6.2; FHN III332
3 = BKU trI 359; EHP 6.3; FHN III 333
4 = Krall 2;EI{P 6.4; FHN III334
5 = BKU III 360; EHP 6.5; FllNIII 335
6 = Krall 1; EHP 6.6; FHN III 336
7 = SB X 10553; EHP 6.7; FHNIII337
8 = Krall 3; EIIP 6.8; FHN III 338
9 = P.KiiIn tigypt.I 13; EHP 6.9; FHNIII339
10 = SB X 10552; EHP 6.10; FHNLIL34O
Il = BGUItr 796:,EIjF 6.LI: FHNIlI34l
12 = BGU III 795: EIIP 6.12: FHN III 342
13 = BGUIlI797: EHP 6.13: FHNIlI343

hi tredecim textus, quorum novem graece et quattuor partim
coptice, partim graece conscripti sunt, s. VI p. C. n. attribu-
endi suntl2. in oppidulo cui nomen hodie Gebelen (in Ae-
gypto Superiore sito) inventi sunt, quos novissimi EHP
ediderunt, hic illic a Satzinger (in BI) correctos (N. B. in
FHN III hae correctiones non citantur).

14 = SBY 8697; FHNIII3I3
15 = SB I5099 (textus ab Hiigg [104] conectus); FÉIN

ITT3T2
16 = SB I I52l; FllNIII 310 I
17 = SB I 1522;FHNIII 310 II
18 = SB I1523: FIINIII 310III

I 2 Cf. gfp I ; tempus quo hi textus conscripti sunt accuratius definiri potest
secundum virum dochrm H. Harrauer, qui eos inter 575 et 600 p. C. n. ponit:
vd. Satzinger Bî 330-331.
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19 = SB I1524; F/1NIII311

hi sex textus, graece compositi, in vico Talmi (hodie
Kalabsha vocato) aut in locis vicinis inventi sunt, quos fere
constat ss. fV-VI p. C. n. scriptos essel3. quorum maximi est
momenti inscriptio quae vocatur clinarchorum (14).

20 = SB XIV 11957; FHNLLI3I9

hic textus, in castello Qa.sr Ibrîm inventus, epistula graeca est
quam Phonèn, rex Blemmyarum, ad Abourni, regem Nuba-
dum, misit; quam paulo post inscriptionem clinarchorum (14)

fere constat scriptam essel4.
Quibus addendae sunt tres epistulae copticae ad Tantani,

phylarchum Nubadum, missae:

2I = FHNIII32O
22= FHNLII3ZI
23 = FHNIII322

hae epistulae, c. 450 p. C. n. conscriptae, in castello Qa.sr
Ibrîm inventae sunt.

Quibus numeris usus, hoc onomasticon blemmyicum
analyticum composui. N. B. nomina secundum ordinem
alphabeti graeci disposui. quod ad litteras copticas pertinet, 2
praetermisi (ergo 2aòetar[.(?)] inter ABeve et Aervqp locavi)
et q post <rr posui.

ABeve (deus) I4.4: una cum Xoncrv et Mav8rlp, deus
indigena est. iam Wilcken haec tria nomina blemmyica aut
nubica esse censuit, sed Zyhlarz, nullo argumento fretus,
aethiopica et quidem erythraica esse posuit (vd. Hàgg 102 et
n.4) .

13 14 ca. s. V-vd. Satzinger BT 327; 15: s. IV exeunte, ut videtur-Hiigg
104; 1ó-19: ss. V-VI-FÈINIII 1129.
14 vd.sata;nger 8T327.
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2oEeîoK[.(?)] 13.t: una cum Touorr[v(?)]cr ab Ooe
solidum unum mutuum sumpsit. Satzinger (pB 3ZI_322)
animadvertit huius nominis partem posteriorem (-tor) etiam
in KrpBeertclr et fortasse in Bpeerter et Iaocrter reperiri
(quocirca fortasse nihil in lacuna post nomen visa amiisum
est), et cum vocabulo tak ("vir,') in bedauyica usitato
coniungere vult (cf. etiam era.2a.rex). idem 2oò- vocabulo
hadda ("leo") fortasse cognatum esse censet: quam ob rem
nomen vertit "Lówenmann". -e- (loco -r-, quod saepius
reperitur: vd.. s. v. Bpeerter) nota genetivi esse potest, ut in
Apatenqoi, Ioepve, Ilpervcr (PB 3Zl).

Aervqp 20.26 (i. e. /ajnimll5;: pater eius qui Erapoou
nominatur, in epistula regis Phonèn memoratus.

Alnr[vcr(?)] 14.3: Wilcken olim érrocltrr[.] /Ilîoov
legit, quod Hàgg (103) in furo(rótog?) Al,nr[.] / Ilroov
correxit, nam nomen, quod hic ad primum clinarchum
pertinet, est duplex, ut saepe in hac inscriptione fit. fieri
potest me iudice ut in lacuna post Al,trr visa vs scriptum
fuerit: vd. s. v. flperva. ad -r-r- vd. s. v. lcrpatrtpcrvt.

Apcr,renqoí (rc9or est aeg.) ll.5; I2.7: nomen testis;
cuius nominis pars prior, Apcre-, cum Apcrtr (vd. infra)
cohaerere videtur (N. B. ad -e- [loco -r-, quod saepius
reperitur: vd. s. v. fcpatrgavtl, quod genetivi nota óum
nomine fem. Apa-r- coniuncta esse potest, vd. supra, ad
2cròetar[.(?)]), et alteram, -ntgoí, veri simile est aegyptiam
esse (ex p3-í3w > p3-È3jj, quod vertir Satzinger ..das
Schicksal"), unde nomina personalia: demotice p3-Jj, coptice
ntgoi (ut hic), graece Ya(e)ig: vd. pB 316; cf. et infra,ì. v.
lhocrt.

Apcrtt (dea) I5.2: ed. pr. rl.ívcplog Euvcp&tr habuit,
quod i1 rl,ívap2gog ouv(óòou) Apcro correxit Hàgg 104, qui
animadvertit idem in fine nominis EeBatotopatr (v. 6)
reperiri videri (sim. Satzinger pB 319). similia nomina
personalia alibi usurpata invenit Hàgg: Apat in SB I 4574 (ex

t t- *Fi a.lite1 notav! hasce phonemicas.quae vocantur tÉnscriptiones-
pllp il dubiis. incertisque datas---+x Satziiger pB 316 et 319 déprompsi.
hic Satzinger /{ném/ fanscripsit, sed vd. infra, III I A.
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vico Talmi) et Apotr(q) in O.Strassb' 655.9 et inWO 1223
(ex Nubia), et in SB I 392I Apcrtrorq, vocatur sacerdos
Talmiacus (i. e. Apat-rorq, ubi -lo1q nomen deae aegyptiae
est: cf. Satzinger PB 3L9). ad -t-r vd. infra ad lapcrttgavt'

ÀMNàc (fem.) 9.2: ad eam BÀPÀxlà mandatum suum

misit. in textu huic nomini addita sunt vocabula haec: (copt.)

rai eroyuoyre epoc zolc XPlcrlàNoc xe cotta' "ea

quae ut christiana 'sophia' vocatur". quod nomen fortasse
cumbed. amna("puerpera") cohaeret: vd. Satzinger PB322.

lne2cnT (fem.) 1.3 (î), 6: hoc nomen servae modo -î

habet, ubi sequitur vocabulum a vocali incipiens (in v. 3:
ane2cnT a.i-raaq), modo -r, ubi sequitur vocabulum a

consonanti incipiens (in v. 6: Àne2cHT na.i); in eodem textu

cf. nomen MÀ2lNlT (in v. 1 Mà'[2àNà'T] / xe; in v. 4

ua,2a.na,T erc2a,i). cf. etiam flcroctnrn (11.6: llaoanrfr

pop(tup6l)), ubi vocabulum sequens a consonanti incipit' in
quibus locis lineola solum ad vocabula distinguenda, non ad

sonum semivocalem (vd. infra, ad rpMnrtu2) reddendum

usurpatur: vd. infra, III I C.
2a,nr (aeg.) 23.17,33: in epistula ad ra'nra,nt missa

nominatus; ad nomen cf. "Amg (Crum 696a).
Apltov 8.1: a Noaípqrsolidos 11 mutuos sumpsit; de

quo animadvertitzyhlarz (18 n. 2), nullo fretus argumento,
Aprlov aut Aprt<ov exspectari' sed lectio Apytov mihi quidem

certa videtur: vd. Tab. III apud Krall.
lcp,r 21.14: nomen eius qui chartularius (nelrpu') in

epistula ad rrnrlnt missa vocatur.

2crîu5q 9.11: nomen testis, una cum Bcrpolra (rege),

Tats, Erocoert, Eutrerrg, flpervg, Aar(e, Kcret, Nolnrrc

memorati.
Alpe (aeg.) 14.17: testis est, una cum flcròqg etMev-

p[ou]rcr],cru nominatus. hoc nomen aegyptium est,i' e. futrj I

(copt.) 2lTpe "geminus"; hic, ut fert consuetudo in textibus

graecis, b t zper nihilum (O) redditur: vd. Satzinger PB 318.

sequitur Kcrîlpto (q. v.), quod Satzinger nomen magistratus

blemmyici esse censet (PB 317). N. B. in FHN III editores
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Ar per Atq pto legerunt (cf. 1 136 n' 7 52), quod mihi quidem

veri simile non est.
Bà.pàxlà' 9.1, Bopalra 10, 14: nomen eius qui modo rex

(copt. nppo), modo regulus (graec' Bcxorl'eíorog [sic]) Blem-

myarum vocatur.
Bpeerter 20.5,'7'8,29,33 (i '  e' /brejtek/): f i l ius regis

phOnEn. quod nomen secundum Satzinger "Regenmann"

significare pot"tt, cf. bed. bire"pluvia"; -€t- est nota genetivi

i;?;;t ; f .p peenor, Nocrlpn i, coYÀrtr N, Touotr [v (?)] o'

Qglcrv, Qorqv): vd. PB 321 et322, et cf infra, s' v' fupo-

rroovt; vd. etiam supra, cap. I ad v' 316' ad -ter vd' s' v'

2oòetar[.(?)].- 
fcrp"ttgcrvt (gcrvt est aeg') 14'1: sic nominatur is qui

oropheia (i. e. sacerdos templi) vocatur' ad -qavt' quod

àegyptium ("sacerdos") est, vd' infra' s' v' t luÎ; -r-

pruà""O"nt nota genetivi (cum nomine fem' fcrpa-t-

coniuncta) esse poteit (sicut in Al.trr[va(?)] [si recte restitui:

vd. s. v.], Apatr, oYàNÀKTlKoYr-l, Ilcprgtrpve, IeBatotu-

potr, Trouttrvo): vd. supra, ad Bpeelter' fopntt<pcr'vt igitur
ilsacerdotem (deae) Garnat" significat secundum Zyhlatz lI-

12; cf. Satzinger PB 321-
Arlyou 1é.6' hoc nomen regis "scharfsichtig" vertitZyh-

larz, qui bed. deg! "schauen, scharfblicken" contulit (17)'
'e,"2"tt* 

22.1'7 (i. e. /iahatek/: cf' Etever): sic nomi-

natur is qui phylarcho TàNTà'NI scripsit' ad -a-rex vd' supra'

s. v. 2cr,Eeccrr[.(?)] et infra, s. v' Icroater'

Erever 20.5,7 (bis), 8, 14, l '1, 18 (bis)' 27 ' 28 (i '  e'

/ieniJ, nullo modo neque /eieni/ neque ̂ vero 
/eieneif :

Jonrottin,tt, ut videtur, regis Phonén, cui fortasse Phónen

ipse successit: vd. PB 317-318'' 
E.otrr" 9.10 (i. e. /isoil aut /isoit/: vd' infra' III 1 A):

nomen testis.

16 N. B. una cum articulo et vocabulo lapa (vd' supra' I 3-4)' haec nota

""or,iui 
blemmyici, quae /i/ bedauyico (de quo vd' Reinisch BS $125)

6p"t" 
"tt, 

coniirngit Éas duas linguas inter se'
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EvBrer 1.13: nomen testis. in ed. pr. cucrnn ynoryp/sic
à,Mà.peNB.teKla.s*p legimus, in eorrlv {lnotópalvvoq) pc,p_
(rup6). EvBrer pcp(tupdr) correxit Hagg (10g).

Eunerrc 9.11 (i. e. /epti()ika/: Satzinger pB 315; indici
eius [316] deest): nomen testis. N. B. Eutrerc ed. pr. et
EHP (= FHN III) legerunt, a Satzinger (pB 3I5) coirecti
(quam corr.ectionem confrmat Tab. XI [in ed. pr.]).

Ioour(e 1.14 (i. e. llagizel cf. etiam 'in_ 
ìn ostraci v. 5:

vd. supra, cap. I n. 5): nomen testis, filii eius quae Mà.2a,Nà,7
nominatur: vd. EHP 7 n.3 (= FllNIII 1205 n. 869).

Icrocrter 20.34 (i. e. /iasatek/): profugi nomen apud
Nubadas degentis, quod veri simile est blemmyicum esse: vd.
Satzinger PB 317; qui hoc nomen vertit ..Hu;demann". 

col_
lato bed. yas ("canis"): vd.322. si recte interpretatus est, _cr_
pro genetivo -r-/-e- usurpari videtur (ad quod vd. supra, s. v.
Bpeerrer); cf. era.2a,reK.

Ivu;rxroup l.l4: nomen testis; secundum EHp littera

lt!ry r esse potest, quod in p/ correxit Sarzinger BT 329 (in
PB 3I5 p solum imprimendum curavit).

Ioepve 19.1: nomen regis; -pve vocula etiam in
flcorcrtrpve reperitur secundum non solum Zyhlarz, qui
"erwtinscht, angenehm, lieb" vertit (13), sed etiam Satzinser
(PB 32I); fortasse cum vocabulo in ostraci vv. 5 un'n, ei 6
-unN (significationis ignotae) reperto cohaeret (vd. cap. I ad
locc.). ad -e- vd. s. v. 2cr6erar[.(?)]. cf. FHN IIt II32.

t<+l (fem.) 2.I: ab ea rpMnro2 solidos 16 l/3 mutuos
sumpsit. non veri simile est hic xa.1er (vd. infra) nobis
supplendum esse, nam hoc est nomen testis, sed testes adesse
non solebant feminae Blemmyarum (cf. EHp 7 n.3 [= FHN
trI 1205 n. 8691).

Kclet 9. 1 1: nomen testis.
Katrpco (-co aeg.?) 14.17: fortasse nomen non hominis

sed magistratus blemmyici (vd. supra, ad Afpe). -o cum
aegyptio 3 / coptico o, quod 'ómagnum" 

significat, cohaerere
potest secundum Satzinger PB 32I; vd. etiam infra ad
Ievtcogo et Yowevcl.
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KrpBeerrar 5.2 (i. e. /kirbejtak/): pater eius qui vocatur
tDcvî. quod nomen, in quo -€1- est nota genetivi (vd. supra,
ad Bpeerter), fortasse "Elefantenmann" significat: vd. Sat-
zinger (PB 32I et 322), qui bed. kurib I pl. kurba ("elepharr
tus") confert.

Kol,a 15.1: hic nomen duplex, quod clinarchi est,
habemus: Koî,cl Teoepo€U(rìlu vd. Satzinger PB 3I7 et HÍigg
104.

Koorcr 1.15: nomen eius qui capitularius (r(e)q(ol,clr-
rrrqg)) vocatur. quod Satzinger (PB 32I n. 1) "servum"
significare censet (recte, me iudice), collato palaeonubiano
KoyÀÀ-; vd. etiam infra, ad oyà,NlKTrKoyrà'

Kpooa2e 1 1.6: nomen testis, fortasse in Kpopa2e corri-
gendum: vd. infra, ad llî,o26rapotp.

Krcr,et 20.24 (i. e. /kdif : in epistula regis Ph-orien memo-
ratus; an blemmyicum hoc nomen? (cf. Satzinger PB 3t7).

Aar(e 6.11; 8.1; 9.11 (i. e.l lezel: nam hic habemus crr

[e], non st [ai]: cf. Satzinger PB 3I5 et infra,III 1 A): nomen
testis qui domesticus (òopéot(rrog) 6.11) vocatur; in 8.1
pater nominatur eius cui nomen est Apltov.

Aorrcrvr 14.5: hic nomen duplex, quod clinarchi est,
habemus: Yev0arloe (q. v.) Aourcrvt. quod secundum Zyh-
larz, qui bed. luk ('Lehm ) contulit, "Lehmarbeiter, TÒpfer"
significat (18). sed forsitan nomen idem sit quod graecum
Àour&g (gen. Aour&).

Màzà.NlT (fem.) 1.1 (uat2anarl), 4 (ua'2a'na'T): ad eam

misit xaprqrtn, filius eius (cf. EHP 7 n. 3 [= FIIN III 1205 n.
8691), instrumentum ad donationem et manumissionem
pertinens. ad lineolam supra r in v.4 positam vd. supra, ad
à,IIe2cHT.

Mavòr1p (deus) 14.5: hoc nomen Wilcken (vd. Hagg
102) primus cum nomine dei qui Menrul (i. e. Mav6o0l,tg)
vocatur, coniunxit; vd. etiam supra, ad ABeve et infra, ad
Mevp[oo]raLau.

Mapcrpoox (fem.) 16.2; 19.5 (Mcrpour): hoc nomen fe-
minae est aut Map{crp}oor (in quo litterae op per dittogra-
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phiam duplicantur) aut Mcp(crp)our (in quo lirterae op per
homoiokatarkton et homoioteleuton omittuntur).

Mevp[ou]ra].cu 14.16: is cui hoc nomen est oD€r7r
("sacerdos") vocatur (ad quod Satzinger pB 317 confert aeg.
w'b et copt. oynnr-utrumque "sacerdotem" significans).
voculam Mevpou- (quae etiam in Mevpoullp [q. v.] repe-
ritur) satis constat esse nomen dei apud Blemmyas maximi 1i.
e. Mov6o0l,rq). quod ad -rcxl,su pertinet, '.rnagnum', vel
"seniorem" significare censet Satzinger (pB 318), qui aegyp-
tio -1l1p (quod "parvum" significat: vd. ad Mevpou26rl[)
contrarium esse ponit; sed cf. Zyhlarz (10-11), qui -rcrl,cu ad
reddendum graec. xóto1ov usurpatum esse putavit, collato
bed,. kgluy ("festhalten"); quod nomen vertit ita: ..der dem
[Gott] Menru Festgehaltene".

Mwpouplp (-fnp aeg.) 14.2, t3: hic nomen duplex,
quod democlinarchi est, habemus: Mevpoulrlp lll"al26rcr-
poup. ad Mevpou- vd. supra, s. v. Mevp[ou]ra],cru. vocula
-fnp, quam etiam in Xrl,Bovrlrlp et Teoepoerlqp invenimus,
est aeg.: cf. demotice lgm, coptice qnu, praesertim achmimice
2nn, omnia "parvum" significantia: vd. Satzinger pB 3IB.

HoyNKoK2N2roy (fem.) 1.5, 8 (i. e. /munkókhnhiu/):
una cum cenrex2a,inrc, filia eius qui tra.pa.qrlx vocatur.
vd. infra, n. 17.

Napoug 15.5: una cum lrl,pavrr(nlr et f lprlr in
inscriptione ab Hàgg (104) conecta nominatur.

Noaîpnr 8.2 (i. e. /noajmek/): ab eo mutuos sumpsit
Aplrov solidos 11. hoc nomen censuit Zyhlarz..Esel von
Noa" (i. e. nomen loci) significare, collato bed. mèk (..esel":
Reinisch WB 167) et -r- pro nota genetivi sumpto (14; cf. su-
pra, s. v. Bpeetrer). Satzinger autem -pnK cum mk meroitico
(quod "deum" significat) coniungit (PB 322 n. l), quod mihi
quidem magis veri simile esse videtur: cf. nomina theophora
non dissimili a Xa p a2wt,, Xaponcrt2gou p, Xcr po26r1v, xàpàq-
rrx, in quibus tra.pa,- "deum" significare censeo: vd. infra, s.
v. Xcrpa2ret.

Noupal, ll.4; 12.6: nomen testis, fratris eius qui
vocatur ll,e. Satzinger (PB 315bis) animadvertit aATAt
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reddendum modo B (NouBcrl,), modo n (Nounrra: vd. infra)
usurpari; nam utrumque manifesto ex radice Nub(a) ortum
esse. cf. infra, III I B.

Nounrrcr 9.12: nomen testis qui et phylarchus est. vd.
supra, ad Norpal,; notandum est etiam nomen simile Noum-
in textu palaeonubiano reperiri: vd. Browne OND 242.

oyà.Nà.KTlKoyrà, 3.1; OuavaKîlKo"urcr 5.1 (i. e.
/ganaktikuta/): nomen patris eius cui coyrrnn / Ioul,rrlv
nomen est. quod ad -xoyrl pertinet, vd. supra, s. v. Koyrà.;
ad -r-t-, vd. s. v. fopcrtrgovt.

I lclòr1g (aeg.) 14.15: is cui hoc nomen est BcuK esse
dicitur, ad quod Satzinger (PB 317) confert aeg. b3k / copt.
rcuK ("famulus"); idem, Zyhlarz (19) secutus, Ilctòqq quoque
aeg. esse censet, collato P3-(j.)dj-sw (quod vertit "der, der
ihn gegeben hat": vd. PB 318).

flcrocrmn 11.6: nomen testis; in textu legimus llaosnrn
pap(cup6), ubi lineola-ut iam Satzinger adnotavit (PB
3l5)-finem dumtaxat vocabuli significat; cf. supra" ad
àne2cHT.

IloceBop( ) (aeg.) 18.2-3: sic nominatur is qui propheta
(i. e. sacerdos templi) vocatur. quod nomen secundum
Satzinger (PB 318) est aeg., i. e. P3-(j.)dj- + nomen dei nunc
per abbreviationem amissum, quod vertit "der, den (der Gott
N. N.) gegeben hat".

fftocn (aeg.) I4.4 (i. e. /pisay' loco /piíay'): hic habemus
nomen duplex llrocri [I],ou, quod est clinarchi. hic Zyhlarz
flrocrtnl,oo, i. e. nomen compositum, sine necessitate legit,
quod-qua erat audacia-vertit "Abstàmmling von RalEbSa"
(15-17; vd. infra, ad IIì,ou), sed cf. Satzinger (PB 322 etn.
2), qui, etymo perpenso, Ilrocrî ex aeg. p3-í3jj (quod vertit
"das Schicksal") ducit, quod nomen vocalem achmimicam
(o) praebet (cf. supra, ad Apclrenqor); porro animadvertit
scribam copticum hic nrqa,i exaraturum fuisse (316 et 318).

flroov (aeg.) 14.4: vd. supra, s. v. Aì,rtr[vcr(?]). hoc
nomen ex aeg. P3-sn ("der Bruder") ducit Satzinger (PB
318), hic vocali sahidica (o) instructum, quamquam in eodem
versu nomen flroaí achmimice (c) scriptum videmus.
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IIî.ou 14.4: vd. supra, ad flrocrî. hoc nomen Zyhlarz
cum postpositione meroitica -pl, quam vertit ..von aus, von
her" (ex verbo pl', "ausgehen, herauskommen" ducta),
coniungere voluit; nl,ou igitur "Abstammung, AbkÒmmling"
significare censuit (15-16). sed nomen blemmyicum per
etymon meroiticum enucleare est ignotum per ignotius
explicare, praesertim quia quae Zyhlarz de lingua meroitica
pro certis habuit, ea nemo iam adprobat: vd. etiam Satzinger
PB 313, qui addit: 'Zyhlarz 

lgeht] ... von Voraussetzungen
aus, die sich spàter nicht bestàitigt haben; zu erwàhnen ist
etwa seine Ansicht, das Meroitische sei genetisch eine .hami-

tische' Sprache".
IlLorL"crv (fem.) 19.4, 8-9: filia regis Isemne. ad Ill.ou-

vd. supra; Ill,oul,av per "Herauskommen habend" reddidit
Zyblarz, audacia sua notissima fretus, qui meroiticum ver-
bum /a (quod vertit "haben") (17 et n. 1) contulit: iterum vd.
supra ad fll,or.

I l l ,rolropoup (-rcrpoup meroiticum) I4.2, 13: cum
Mevpoulqp (q. v.) coniunctum ad nomen duplex forman-
dum. in quo nomine repertum -Kq,poop Satzinger, Vycichl
(SW 178) secutus, censet esse vocabulum meroiticum.
(a)kror, fortasse nomen magistratus significans (pB 318). cf.
etiam 5uP12, ad Kpoua2e.

flpervcr 9.11: nomen testis. hic ed. pr. et EHp (= pgltl
III) Ilperap legerunt, a Satzinger (PB 316 et 321)-qui
eandem voculam -rvcr (significationis ignotae) etiam in
Troutrrva (et fortasse in Tooorr[v(?)]a) inesse censet-
correcti, Qunm serrsglionem confirmat Tab. XI (in ed. pr.);
vd. etiam s. v. AÀtrr[va(?)]. ad -e- vd. s. v. 2aòeror[.(?)].

Ilpqt (aeg.) 15.5: una cum Xrl"Bavlrnp et Napouq in
inscriptione ab Hàgg (104) conecta memoratur; vd. Satzinger
PB 3I9. N. B. secundum FIIN III 1134 rpîlî non nomen
personale est sed vocabulum "procuratorem" significans (<
p(3)-rt).

. Ilocre (aeg.?) 4.1: nomen nobilissimi sacerdotis (eópve-
orótrp iepeî); quod est aeg. secundum Zyhlarz (19), qui
nomen personale copt. (boh.) {oya,er contulit.



2 I

flcorotrpve 4.1: lectio partis prioris incerta est, nam

littera secunda o aut o est, et quarta o aut ù, et quinta t aut 1.
equidem credo veri simillimum esse scribam lkorc,trpve
exarasse. quod nomen regulo qui nobilissimus (errg(a-
véotctog)) vocatur inditum est. quod ad partem priorem per-
tinet, vd. supra, s. v. lcrpatrga,vt; ad -pve vd. supra, s. v.
Ioepve.

IeBotcrtcrpac 15.6: an leBatat-cr,potr? (vd. supra, ad
Apcrcr). cf . FHN lIl1134.

Ievevco vd. Joevevo.
Ievroqorg (aeg.) 17.3-4: nomen principis sacerdotum

(&ppep(ér,4)); cf. infra, ad Yev0arloe/-r[g], quod idem
nomen est articulo definito masc. sg. (V = n+q) praeditum.

Xevtcroao (aeg.) 11.5; 12.8: nomen testis. ad Xev- vd.
infra, s. v. Yev0crrloe; ad -ro vd. supra, s. v. Kattpco.

cenrex2a.inrc (fem.) I.4,7 (i. e. /sentekhainis/): vd.

supra, ad HoyNK0K2N2toy.
Xrl"Bavrplp (-mp aeg.) 15.5: una cum Napouq et

llprlt, in inscriptione ab Hàgg (104) conecta nominatur.
quod ad -26qp pertinet, vd. supra, s. v. Mevpoulnp. partem
priorem veri simile est cum nomine latino quod est Silvanus
cohaerere: vd. Satzinger PB 318 et32l.

Xrcrpoou 20.26 (i. e. /skaróg/): filius eius qui Aervqp

vocatur, in epistula regis PhbnEn memoratus.
Xl"e 11.1, 2; l2.I: ab Qoe modo solidos 14 (11.2), mo-

do 5 (12.2) mutuos sumpsit.
coy^rnN 3.1,7; Ioul,rrlv 5.1: nomen fi l i i  eius qui

oyàNàKTlKoyrr, / OuavcKTlKouîcr nominatur; qui a $atlT /

óovt modo solidos 3ll3 (3.9), modo 13 32llú (5.3) mutuos

sumpsit. hoc nomen fortasse dividendum ita: coyl-nn, ubi

l- nota genetivi esse potest (sim. Qo..rcrv / Ootqv): cf. Satzin-
ger PB 321 et supra, ad Bpeerter.

Tcrpal,cq 16.l; 17 .l; 18. 1 : nomen regis, de quo vd. Sat-
zinger PB 317 et3l9.

TàNTàNI 21.3, 2l; 22.1, 6;23.2 (renra.N|, 41 (rexra.-

nr): nomen phylarchi Nubadum (2I.3,2I), qui et dominus
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(nxoerc) Nubadum (22.I: cf . 23.2, 14,29, 30) vocatur; cf.
fortasse Tcrtc (vd. infra).

Tcrta 9.10: nomen testis qui et phylarchus est; vd. et
Tà,NTà,NI.

Teoepaer2grlp (-lqp aeg.) 15.1: vd. supra, ad Kol,o.
quod ad -Inp pertinet, vd. s. v. Mevpoulrlp.

Troutrrvcr 6.12: nomen testis qui et domesticus
(òoir(éotrrog)) est. quod "Herr des Jagàwilds,, significare
Zyhlarz pro sua audacia censuit (13-14): cf. Satzineer pB
322. quod ad -rvo pertinet, vd. supra, s. v. flperva. 

-uO 
_"_t,

vd. s. v. fapatrgavt.

_ Touorr[v(?)]a 13.1 (v fortasse supplendum censet
Satzinger, nominibus llpervcl et Troutrrvcr òo[atis: pB 32L;
olim Touorr[r]o Wessely [vd. EHp et FHNIII ad loc.], nullo
fretus argumento): una cum 2a6ercrt.(?)l ab eoe sólidum
unum mutuum sumpsit. ad _r_ vd. supra, s. v. Bpeertex.

rpu-nro2 (fem.; aeg.) 2.1, I0: f i l ia eius qui vocarur
fa.rrî. quod nomen ex t3-rmtt np3_j,h (,,die Frau [=
Gefolgsfrau o. à.; eig. 'Menschin'l 

des Mondes/Mond_
gottes") ducere vult Satzinger, qui rcu2 protoachmimicum et
ro2 bohairicum confert: pB 316. idem anirtradvertit lineo_
lam hic supra M positam ad lel aut I e/ exprimendum usurpari,
collata lineola supra r in nomine tanT (q. v.) posita (315; cf.
etiam laylst gg35 et 38)17. al'b' in nominibus blemmvicis
hae lineolae ad vocabula inter se distinguenda adhibenturi vd.
supra, s. v. à,[e2cHT.

Tar6eteg (fem.; aeg.?) 5.6: serva eius qui Eoul,rqv
vocatur. si T- articulus definitus fem. sg. est, hic nomen
aegyptiìrm habemus.

Yoevevo (-ol aeg.?) 1.14: nomen testis. EHp (= FHN
III) f Xevevro legerunt, a Satzinger (BT 329) correcti.
nusquîm autem alibi nomen blemmyicum ab y incipiens
invenimus (cf. PB 315). ad -co vd. supra, s. v. Kc,trpo.

t' t\1" 315 Satzinger lineolam supra n alterum in uoynxurx2H2roy (vd.
ilq.l t-ipl-""dam guayil, sed non_recte.nam quamquam exspectata est,rn papyro rp_sa non conspicitur (vd. Tab. IV [in èd. pi.1; nequé in ed. pr.neque apud EHP (= FllNlID.
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ga,NT (aeg.) 2.I0;3.2 (nt), 8; écrvT 5.1: pater eius
quae vocaturrpMnrcu2 (2.10), a quo coy^lnn solidos 3 l/3
(3.9) et 13 321100 (5.3) mutuos sumpsit. hoc nomen, et in
fopcrrgavr (q. v.) repertum, ex aeg. P3-hm-nSr ("der [heid-
nische] Priester") ducere vult Satzinger, quod veri simile esse
censet Blemmyas sibi Ptolemaeorum aetate vel paulo post
adscivisse; secundum etymon g = /p + W (PB 315bis-316 et
318). ad lineolam supra r positam vd. supra, s. v. rpuntcu2.

Oovorv 14.1: nomen phylarchi, quem eundem ac (Dcovqv
(q. v.) regem esse censet Satzinger, fortasse recte (PB 317 î.
2). qui etiam animadvertit <p esse aut lfl aut lphl;praeterea
01, non oi, quod diphthongus sit, scriptum esse; quocirca si
Oovorv idem ac O<ovr1v sit, veri simile esse vocalem alteram
l@l ("einen Mittelzungenlaut") esse (315 et n. 1, 315bis, 318-
319). ego autem maluerim or et n pro exemplis iotacismi (i.
e. /i/) habere: cf. infra,III I A.

(Drovqv 20.1,32: vd. supra, s. v. Oovorv.
Xatag 1.13: nomen testis qui et phylarchus est.
Xcrpcr2tet 6.3: una cum Xcrpcrncrrloop et Xcrpo26qv,

filius reguli Blemmyarum qui et Xcrpa2gqv vocatur. Xs,pa-,
quod Zyhlarz nomen maximi apud Blemmyas dei esse
censuit, mihi quidem videtur vocabulum blemmyicum
"deum" significans: vd. supra, cap. I, ad versum l. Zyhlarz
-2rer cnm bed. hija "Darbringung, Gabe" coniungere voluit
(7); si recte interpretatus est, nomen "deo [datum] donum"
reddendum est; sed cf. supra, s. v. IlLou.

Xopcnat2gotp 6.2: vd. supra, ad Xcpc2ret. Zyhlaru-
qua erat audacia-censuit ratloup 3. pers. masc. sg. optativi
esse ("er soll empfangen sein") et nomen vertit "ftir Xara soll
er empfangen sein" (7-8).

Xapcl2gqv 6.1,2, l0i XÀpà,xnN 9.6: vd. supra, ad Xclpcr-
2wt. quod ad -2gr1v pertinet, Zyhlarz cum suffixo meroitico
-y'ú("zugehÒtig zu") coniungere voluit, i. e. "der dem Xara
ZugehÒrige" (6-7). si recte interpretatus est, nomen prae-
sertim coptico nÀnNoyre ("is qui deo est") conferendum
est; sed cf. supra, ad llloo.
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Xà,pà,qrlK 1.1, 5, Xcrpoqtrr 15: filius patris cuius no-
men incertum est (. leN 1.1) et matris quae Mà,2à,Nà.T voca-
tur (1.15; vd. EHP 7 n.3 |  = FHN II I  1205 n. 8691).  ad
Xo.,po'-, vd. supra, s. v. Xapa2rer.

Xoncv (deus) 14.4: vd. supra, ad Apeve.
Yev0oqoe (aeg.) 14.5: vd. supra, ad Aorxsvr. hoc

nomen est aeg., ex P3-í(r)j-n-t3-(nt-)3st, copt. *ngrNrlnce
("filius eius quae Isidi est"): vd. Satzinger PB 317-318. idem
nomen est Yev0cqor[q] et (sine articulo) Eevtcrqorg (qq.
vd.).

Yev0aqor[q] (aeg.) 14.1: sic nominatur is qui propheta
(i. e. sacerdos templi) vocatur. ad nomen cf. supra.

Ooe 7.1, 6; 10.1; fi.\; l2.L; I3.2: ab eo mutuos sump-
serunt N. N. (cuius nomen in lacuna amissum est) modo
solidos 8 (7.3), modo 11 (7.9); Qorcrv sol. 24 (10.2-3); El,e
modo sol. 14 (Il.I.-2), modo 5 (12.L-2); Touorx[v(?)]c et
2cròetor[.(?)] sol. 1 (13.2-3).

Qo. 1av 10. 1 : ab Ooe solidos 24 (10.2-3) mutuos sumpsit.
quod ad -r pertinet, vd. supra, s. v. Bpeerrer. hoc nomen
idem atque Ooulv esse censet Satzinger, qui animadvertit r'1
hic non esse /i/ sed lel (PB 315; cf. Layton gg8 et 9), quod ad
sonum /a/ propius accedit quam /i/; cf. infra, III 1 A. ad -crv :
-r1v vd. supra, s. v. coyÀtrN.

Qorlv 1.13: nomen testis qui et subtyrannus (ùno-
tópcr(wog)) est. quod fortasse idem atque Qglav (q. v.) est.
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Index vocabulorum et formarum grammaticarum

N. B. In hunc indicem plerumque sola illa vocabula et
formas congessi quae mihi significationem non omnino in-
certam neque dubiam praebere videntur; quae autem Zyhlarz,
etymis fretus falsis vel incertis, exposuit maximam partem
exclusi, necnon vocabula originis aegyptiaelS. in vocabulis
et formis describendis, locos in quibus reperiuntur non
indicavi, quos supra in onomastico facile invenies.

-o- genetivus, loco -r-, ut videtur
elà,2-à,-TeK
Ioo-o-ter

2c[ò nomen, "leo"

2cr6-e-rcr[.1?1]
ppe nomen,'pluvia"

Bpe-er-ter
-e- genetivus, loco -r-

ad nom. fem. pertinens
Apar-e-nr9ot
ad nom. masc. pertinens
2cr6-e-rar[.1?)]
io-e-pve
fIp-e-rva

-v / -ev genetivus
ad nom. fem. pertinens
A)'t-r-r[vcr(?)]
Apcrt-r
fapat-r-<pcrvt
OYàNàKT-I-KOYTà,

IIqxqg-r-pve
XeBatcrtapcrt-r
Trott-r-rvcr

18 Si vocabula aegyptia in nominibus ll6mmyicis usurpata petieris, in
onomastico reperies s. vv. Apcterugot, 2a,nr, Atpe, Kcttpto, Mevpouplp,

Ila6qg, [crepop( ), Iftoct, Ihoov, Ilpqt, Iloce, Ewtoqorg, Ewtoooco,

rpÍinrorz, To:6eteg, {lnî, Yw0aqoe, Y€v0anor[g].
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ad nom. masc. pertinens
Bpe-er-rer
KrpBe-er-rar
Nocr-t-pnr
coYÀ-l-HN

Tooo-r-r[v(?)]o
Qg-t-crv
Oo-r-qv

roq nomen, "canis"
Igo-s-ter

rcrî,cx,u adiectivum, "magnus, senior"
Mevp[ou]-ra],ar

l(opoùp (meroit.) nomen magisffatus, ut videtur (vd. et
Kpop)
IIl,rolg-rcpoup

rrpBe nomen, "elephantus"
Krppe-er-rcrr

Kvcr, nomen, signifi cationis ignotae
AIt-r-r[vcr(?)]
fIp-e-rva
Troot-r-rvcr
Touo-r-r[v(?)]a

Koufc[ nomen. "servus"
Koutcr
oYà,NÀKT-t-KOYTÀ

rpop (si recte legi) fortasse idem nomen ac xapoup (q. v.)
Kpop-cr2e (vd. s. v. Kpoucr2e)

pnr (meroit.) nomen, "deus"
Noo-I-pnr

pve .nomen, significationis ignotae
Io-e-pve
Ilcorqt-r-pve

NouBcrl, / Nounrrcr adiectivum, "nubicus"
Noupal,
Nounrrc

tcrr / ter nomen, "vir"
2aò-e-tor[.(?)]
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Bpe-er-{er
elÀ2-à-TeK
Iao-c-ter
KrpBe-er-tcrr

,[opcr nomen, "deus"
Xcrpa-2ret
Xapa-ncrt26oup
Xapo-1gr1v
xa.Pà.-qTlK



III

NOTAE AD GRAMMATICAM BLEMMYICAM
PERTINENTES

1 Phonologica et orthographica

A. Vocales:
Lingua blemmyica vocales easdem quas bedauyica

(Hudson 100 S2.3) habere videtur, videlicet:

i , î
e ,E

4rà

Perincommode autem accidit quod propter orthographi-
am qua textus conscribuntur inter hJ et frl, lal et fal, lul et N
distinguere non possumus. porro lol et l-ol interdum inter se
commutantur: nam quamquam in textibus coptice scriptis ru
est 16l (cf. Layton 13, et vd. praesertim ostr. I et 619 oycu- =
bed. (w)d), in graecis textibus o et o saepenumero idem va-
lent (vd. 20.6,7 róv, 10 é7rrvrr.4,,16 nóLeproq; 4 rivOpor-, 18
pqorínepog = per(ótepoq: Rea 150); quocirca Erooert (vd.
supra, II s. v.) utrum /isoit/ an /isoil sit incertum est.
praeterea in textibus coptice scriptis tr est E/ (Layton 13; cf.
Satzinger PB 315): vd. e. g. ostr. 5 in- =bed. 0)e; in graecis
autem textibus n est modo fel, modo (per iotacismum) hl: no-
ta praecipue -fnp (in nominibus personalibus Mevpoolqp,
Erl,pcwr1r1p, Teoepcrerlqp), i. e. /xEm/ (ut achmimice 2nu :
vd. supra, II s. v. Mevpou;gqp), sed etiam @<ovqv, quod veri
simile est idem esse ac Oovol (vd. supra, II s. v. (Dovow), i.
e. /fonin/ (aut /phonin/: vd. infra); nam per iotacismum er et r
inter se commutantur, necnon et, 1, Tì, or, o (vd. 20.23

19 N. B. "ostr. 1" (et sim.) ad ostracon in cap. I editum, '20.6' (et sim.) ad
textum 20 in cap. II citatum, "index I" et "index It'ad indicem vocabulorum
et formarum grammaticarum in calce utriusque capitis positum spectant.

u r ú

o , o
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úro0avflv, 6 oó6íq, 13 ervcr, 27 {6oó, 14 fipdrv = ,bp.6v, 5
ooí = oó: Rea 149-150). notanda est etiam variatio inter eet
cr,l reperta (vd. 20.31 éovrrov = crióvorv, 8 notsr: Rea 149).

Vocales blemmyicae quomodo et coptice et graece
expressae sint ex hac tabula planissime intellegetur:

Itl (aut l-l): ey l; et, 1, ot, u, interdum 11
lel: e; e,qr
E/: n; interdum 11
lal (aut là/): 4 a
/o/: o: o et interdum ro
6/: o; co et interdum o
/u/ (autlu/): oy; 01)

B. Consonantes (vd. Satzinger PN 319) quomodo et coptice
et graece expressae sint hic indico:

p(?): n; r b: r; F f: q;9 (sedvd. infra)
t T ; r  d : l ; ò  s : c ; g  t - ; (

k : x ; x
È: 9; 6 sic

g : r ; Y  x : x ; x
h: 2; 2 sic

Exceptis lpl et lxl eaedem consonantes in bedauyica
usurpantur; sed fieri potest ut n loco I perperam scriptum sit:
cf. supra, II s. v. NouBal,, et saltem semel 1 cum bed. /h/
(ostr. 1 Xa.pa. : hada) cohaetet. quod ad litteram primam in
Sa.nî / <Dcx,vr pertinet, secundum etymon ea est /p + h/ (vd.
supra, II s. v.); in (Dovorv / Ocovnv utrum /f/ (ut graece) an
lphl 1ut coptice) sit incertum (vd. II s. vv.); q (/f/) solum in
Xà.prqrrK reperitur. 1 coptice solet esse k + hl (sahidice) aut
/kh/ lbohairice), sed hic illic in sahidica thebana, ubi in
achmimica ? (lxl) est, ibi 1 (et /x/) invenimus. cui simile
illud r quod in blemmyica reperitur est et /x/; ad /k + h/
reddendum usurpatur K2, sc. in nominibus personalibus
MoyNK(DKzN2loy et cenrex2a.ixrc: vd. Satzinger PB
3l5bis.

m: H; p u: oY; 01)
r : P ; p  n : N ; v
l :  r ;  l ,  i :  er .  i ;  er .  t
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C. Varia: de lineola supra M et N in nominibus personalibus
aegyptiis posita ad lel at* lel exprimendum, vd. supra, II s. v.
rpunro2. de lineola ad vocabula inter se distinguenda
adhibita, vd. s. v. à.ne2cHT, et de puncto ad summam
litteram posito simili modo usurpato, vd. I, sub fin.

2 Morphologica

A. Articulus definitus masc.:
ioy- nominativus singularis
oycu- obiectivus singularis
in- obiectivus pluralis
Vd. supra, I p. 3.

B. Nomina:
Vd. indicem I s. vv. À2o=-yM, ueicroyp, HnN, Mle, Xà.pà.,

--lgÀp; vd. etiam indicem II s. w. 2a6, Bpe, taq,,
Kcrpoop, rrpBe, rvcr, Kooîo, Kpop, HnK, pve, tcrr /
IeK,X(Iqc,.

Notae inflectionis:
-r obiectivus: vd. indicem I s. v. (sed hoc incertissi_

mum est).
-r genetiws: vd. indicem I s. v. et indicem II s. vv.

-0-, -t-, -L- /-ev.
lià. --- ieu2à, vocativus (si locus recte restitutus est):

vd. indicem I s. v. --l2L

Adiectiva:
Vd. indicem II s. vv. ral,cr,u, Norpct,/ Noo?lrKs.

Verba:
Vd. indicem I s. w. ^à.n, ̂ à,p, ri2, ua.ri2.
Notae inflectionis: vd. indicem I s. w.

-a, imperativus,2. pers. masc. sg.
à,- --- -à, praesenVfuturum, l. pers. sg.
-(a.)ya. copula,2.pers. masc. sg.

c.

D.
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3 Syntactica

A. Secundum Hawkins 625, lingua bedauyica ad typum 23
pertinet, sc.:

S O V / P O S T / c E N + N / A D J + N

i. e. ordo vocabulorum est: subiectum obiectum verbum,
postpositiones loco praepositionum usurpantur, genetivus et
adiectivum ante nomen ponuntur. notandum est autem N +
ADJ quoque reperiri: vd. Hudson 106 $4.1 et Reinisch BS
$137; quamobrem melius est schema hoc:

SOV / POST / cEN + N / ADJ + N (vel N + ADJ)

aliquid simile et in lingua blemmyica inveniri videtur: ad
ordinem vocabulorum cf. ostr. 1 oycu1a.pa.yl "deus es" (si
recte interpretatus sum). ad genetivum ante nomen positum
cf. exempla in indice II s. w. -cr-, -€-, -t- / -ev (e. g. Bpe-er-
ter) citata. adiectiva tantummodo in nominibus personalibus
invenimus, ubi semper post nomina ponuntur2O (vd. II, s. vv.
Kcrtrp-c,r, Mevp [ou]-roî,ou, Mevpoù-Inp), sed excepto ro,-
î,ou (quod "magnum" vel "seniorem" fortasse significat [vd.
II s. v. Mevp[ou]ral,ou]), haec adiectiva originis aegyptiae
sunt, in qua lingua adiectiva nomina sua sequi solent (vd.
Loprieno 56); quocirca et rcrLcu fortasse ob consuetudinem
aegyptiam postponitur.

B. Articulus definitus rar'é(o2grjv in ostr. I (oyo-1a.pa.- i. e.
ò 0eóg) et ova<poprrdtg in 5-6 (Mtr'n' -- oyru-rrtn'r) usurpatur:
vd. I ad locc.

C. Verbum. N. B. in ostr. 1 (si recte legi) -(a)ya, copula, 2.
pers. masc. sg., cum nomine praecedenti in casu obiectivo

m Excepto Noopol, / NoDnrrs ("nubicus"), quod adiectivum pro nomine
personali usurpatur: vd. supra, II s. w.
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usu{pato, sicut in bedauyica, coniungitur (oycu1a.pa.ya. "deus
es"): vd. I ad loc.

D. Asyndeton nonnumquam, sicut in bedauyica, invenimus:
vd. I ad ostr.2 et 3.



TAB VLA

l}_L-:fginem e euibell tab. XLrI.3 [vd. supra, p.qeprompsl.) l l


